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\. Introduction

The concept of tense as a grammatical device has been well established in the English linguistic
research. As for Arabic, it is limited to some contemporary attempts. Identifying the tense gap between
English and Arabic is urgent in some practical processes, particularly translation. The study, therefore,
tries to answer some enquiries, such as: Is there any tense gap between English and Arabic? If there,
what is it? And how is it tackled in translation?

Two aims are targeted: first, identifying the tense gap between English and Arabic in theory.
Secondly, testing the validity of the theoretical findings in translation from English into Arabic. In order
to achieve these aims, the following two hypotheses are adopted:

Y. In theory, the tense gap between English and Arabic is limited to rendering the English past perfect
continuous and future perfect continuous into Arabic.

Y. The gap hypothesized in () is bridgeable in English-Arabic translation.

The study introduces a concise theoretical account of tenses in both languages, compares
between them, and puts the findings in a form of a modal of tenses of English and heir counterparts in
Arabic. Then some standard written forms of both languages are analyzed.

The study is limited to tenses in the positive declarative sentences in Fitzgerald's (Y4Y1) The
Great Gatsby, for English and their translated forms into Arabic by &l (Y4VY), for Arabic.

Y. Tense in English

Tense is a grammatical device by which we understand the connection between the form of the
verb and our concept of past, present, and future times. In English, there are present and past tenses and
several means of expressing future time. Taking into account that tense is often considered in relation to
the perfective and progressive aspects; the manners in which the verbal action is experienced or
regarded(See (Quirk and Greenbaum, Y4VY¥:¢+); (Alexander, Y3AA:Y24-1+)), Therefore, there are at
least twelve major tenses in English identified in the English linguistic research, as in the following:

Y,Y.  The Present Tenses

The present tenses in English are divided into simple, continuous, perfect, and perfect continuous.
The present simple is represented by the form (I do), e.g., 'l work in a bank." The present continuous
is represented by the form (I am doing), e.g., 'Please, don't disturb me. I'm working'. The resent
perfect simple is represented by the form (I have done), e.g., 'I've lost my key." The present perfect
continuous is represented by the form (I have been doing), e.g., 'I'm tired. I've been working all
day.'(See (Murphy, Y44¢:)-¥¥)).’
Y,Y. The Past Tenses

The past tenses in English include the following tenses: The past simple which is represented by
the form (I did), e.g., 'The parcel arrived last week.' The past continuous takes the form (I was doing),
e.g., 'l was feeling ill." The past perfect simple is represented as (I had done), e.g., 'l had read his books
before I met him." The past perfect continuous is represented as (I had been doing), e.g., 'It had been
raining, and the streets were still wet.'(See (Gramley and Patzold, Y44Y:)¢A); (Leech and Svartvik,
VA9 TA Ve Vo)),

' The illustrative forms adopted in this study is limited to the verb forms which agree with the first
person singular subjects. This is done consistently for both languages (See Section ¥,pp. ¢, for Arabic).
Y,¥. The Future Tenses

Although there is no clear future tense in English similar to that of the present and past, yet there
are several means of expressing future time. Futurity is often rendered via modals, semi modals, simple
present, or progressive forms because futurity, modality, and aspect are closely related in English, as
follows:

Future Simple is expressed by several means: Using the modal verbs 'will' and 'shall’ is a way of
expressing future and takes the form (I will or 'll /shall + infinitive), e.g., 'I will /shall arrive tomorrow.'
It is also expressed by some other auxiliaries, e. g., 'may’, as in: 'He may leave tomorrow.' = 'He will
possibly leave ..." Using (I Be going to + infinitive), e.g., 'she is going to have a baby.' The (Present
Progressive, i.e., 'l am doing') is also used to express future time, e.g., 'The plane is taking off at @:¥ ..
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Also the 'Simple Present’, i.e., 'l do' expresses the futurity, but it should be "always used with an
adverbial expression of future time", e.g., 'The train leaves tonight from Chicago.' Similarly, the use of
(Be to + infinitive) expresses futurity, e.g., "We are to be married soon’, and 'you are to be back by -
o'clock.” And finally (Be about to + infinitive) which is used to express near future, i.e., imminent future,
e.g., "The taxi is here and we are about to leave.'(See (Quirk, and Greenbaum, Y4Vv):¢V-e.): (Gramley
and Patzold, Y44Y:)¢e)),

The Future Continuous takes the form of (I will /shall + be doing), e.g., 'He will be doing his
best.'(Quirk and Greenbaum, Y4VY\: €4), This form is used to express 'pure’ future because it 'is used for
future situations which are set and will take place as a matter of course™ (Gramley and Patzold,
VaaY:)£1),

The Future Perfect is represented as (I will have done). The following statement seen in the past
from a point of orientation in the future: "They will have finished their book by next year.' (Quirk, and
Greenbaum, YAV):£A),

The Future Perfect Continuous takes the form (I will have been doing), e.g., 'l will have been
living here for Y+ years by the end of the year.", and 'If | stay till May I'll have been working here for ¥
years' (Alexander, YAAANAY Yeg) A similar use is in the following 'By A o'clock I will have been
working for two hours'(Broughton et al., Y3A+:YA), Table ()) shows the English tenses and their
illustrative forms when the subject is the first person singular.

Table (V): The English Tenses

No. | Tense Form
\ Present Simple | do
Y Present Continuous I am doing
v Present Perfect | have done
¢ Present Perfect Continuous | I have been doing
° Past Simple I did
1 Past Continuous | was doing
v Past Perfect | had done
A Past Perfect Continuous | had been doing
4 Future Simple will/shall
be going to
be to
I+ be abotit to
infinitive am going to
I do
\+ | Future Continuous I will/shall be doing
V\ | Future Perfect I will have done
VY | Future Perfect Continuous | I will have been doing

¥. Tense in Arabic

Literature of tense in Arabic reveals two different viewpoints: traditional and contemporary. Most
of the Arab grammarians follow the traditional opinion suggested by 4 ss which states that there are
three tenses in Arabic: past, present, and future. The form (J=8) expresses the past. Both (Jz&) and (J=d!)
are capable of expressing present and future times (s 3l , Y310 ££) 7
" The 'imperative' refers to the future time even in English(See Gramley and Patzold, )34Y:) o),
However, it is beyond the limits of the present study because it is a pragmatic use rather than a
grammatical tense. (See (=353, Y41V Y ). To know the difference between Basra and Kufa Schools
in tackling the Arabic verb, see =s33all(Y200:YYV),

The traditional viewpoint of tens has been criticized by Wright (Y2eY:2Y) because it gives "undue
importance to the idea of time, in connection with the verbal forms". In fact Wright (ibid) believes
Arabic, similar to the other Semitic languages, to have two grammatical tenses only: 'Perfect’ and
'Imperfect’. The former expresses a "finished act, one that is done and completed in relation to other acts.
The latter expresses "unfinished act, one that is just commencing or in progress.” Wright, however,
thinks that Arabic has neglected the detailed aspects within these tenses.

To our best knowledge, the first Arab linguist who described tense in Arabic was the Iragi linguist
=334l who from the early Y%e+s up to the Y47+s tried to describe Arabic as a whole in modern
linguistic terms. He (Y372:) £2) disagrees with Wright's above mentioned opinion. Although Arabic is a
Semitic language, but it developed to cope with its users needs. He (ibid:)£V-A) believes also the
traditional viewpoint of tense in Arabic to be prescriptive rather than descriptive; it does not notice that
by adding some verbs and particles such as (o) and (=8) to the primary forms of tenses (Jzé «J=&) new
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tenses of Arabic are produced. For instance, the traditional view thinks the structure of (0 ) ¥in
the following line by il as used for the sake of emphasis only, i.e., not for expressing "l alall";
|83 (e JB ) 5ile o3 Aclea pel 8 J8 8 el ()\S 8

Then (<5 3\(ibid:) €)-1+); (4wdi; Y977:Y)-2) fried to identify the Arabic tenses by analyzing
some Arabic language forms. His work bridged most of the traditional tense gabs between English and
Arabic (See Table Y, p. ).

Later on, tenses of Arabic have been tackled by some Arab applied linguists, such as ( !4 et
al., Y4vd) and (YoweII Aziz, Y4A43), and by some of the Arab linguists, such as & bl (Y++Y), and pla
o‘-m (Y++1). Some of these attempts have reversed and widened the tense gap between English and
Arabic by suggesting too many aspects for some tenses in Arabic. & <Lall(Y«+Y:YTV-VA) for instance,
has suggested 4 types of the past tense only, as follows:

JET Gl JI1 5 Jall e Jall g 4l oumle itm () Al (gl ion lo JIal 5 il 5 ol 3llnall oall
6ﬂ\jdﬂj\ dya:;\.;‘)mtsﬂ\}dﬂ“ d}@@)&%gﬂ\j)h;Y\w}MUM\jw\ M\JM\

Maklng a comparlson between &Ll (ibid) and ehu (Y1), JM\J\ (Y «+9) characterizes some
Arabic structures equivalent to nine English tenses. Theoretically, after his work, the gap is limited to
represent present perfect continuous, past perfect continuous, and future perfect continuous.

Following the same divisions of the English tenses adopted in Section Y, and using <3k=&ill to
represent the tense usages, a detailed analysis of the Arabic tenses shows the following:
¥,\.  The Present Tenses

The present tenses in Arabic include the following tenses:
A. Present Simple: It takes the form (d28), which is the 'Imperfect’ (g =) form of the verb, e.g.,
s JS dia ) ATy 'My brother goes there'(Aziz, Y4A4:¢Y). According to G«;M\
(\ 4701 £¢), this tense is capable of expressing the following:

a. All past, present and future times, e.g., " 18Y) s u;ﬁﬂ;“.

b. Present only, e.g., "Js& L ~&" i.e., 'l understand you', and "l <Liki " je., 'l think you are
telling the truth"(ibid:) e 7). This use is mainly to express facts, e.g., el o m NV 3, and
habits, e.g., 1S A& L' and ‘aaexd sl ik (ibid:Y o V).

B. Present Continuous: It is constructed by one of the following:

i. The form (¢¥) J»4f). The durative (progresswe) aspect in Arabic expresses that something is taking
place at the moment of speaking, e.g., 'o¥! glwadl & Je dand'| ice., 'Ali is working in the orchard
now.'(Aziz, Y4A4: 1),

ii. The form (Je& ). It is used to express that an action is continuous, €.g., < 43", and ' e
Salia’( a3l YAT01Y 0A),

C. Present Perfect Simple: It is represented by the following forms:

i. The form (um’ ). It produces the most explicit form of the present perfect in Arabic for it
includes the meanlng of already or jUSt e.g., "Shall Cld 8" | je., 'the time of prayer has arrived'
(Aziz: YA3A: £Y)) "yl & e, 'l have already explalned thls(AZ|z VAAR V), Al eldl
(Y« Y:YTA-Y) however, labels thls use as (cudll alall),

In fact this tense has already been identified by GA;M\ (Y37e: Yel), who believes that the form

d=& 3", (in this study '“=2 &), is used to express " salall (e u i gl H Saali e, the near past,

e.g., s 330l cudld i (30 AL U ¥ and the Qur'anic text a5 & <llalas Al J58 4 aau 28" (Allah

hath heard the saymg of her that dlsputeth with thee (Muhammad) concerning her husband
(Pickthall, Y« +7:74 ),

ii. The form (uY\ «la8)  An Example of this tense is ‘0¥ ikl <lay je., 'The plane has arrived
now'(Aziz, Y4A3:1Y),

D. Present Perfect Continuous: The form (Jel/Jelé + (cua yy/cuisd/cssiil/cd 5) ) is used to express that
an act is continually happening until the moment of speaking. Consider the following words of

2ol (Yate:yed):
B (d\JLA) & Sl g 3 palsll adaall) ‘;\; ELL;AJ\ p @.a\.d\ Gasdl ) yatul e yuaedll (dc\ﬁ) iua d“u_\.uuj
C‘)JLAJ oAl \‘)S‘JJAM;‘;\SLA} A.J)\A.qe‘,;.d\ Q—\SSJ“.A" \J.\S.AJ;J\ Jile RN (C‘).\La)j(‘fﬂu)}(dm\u)
(Salia o 58
Yo



dailanilll oglall Gy yill dall.nnnnnenrsennssesnssssssssenne depeilanill o plall dlag

¥,¥. The Past Tenses: They include the following four tenses:
A. Past Simple: It is expressed by one of the following forms:

i. The form (<x8). The main form to express this tense is the 'Perfect' form of the Arabic verb
(See (Aziz, YiAd:£€-1); (GJ\)ALMJ\ YoaYIYY)), eq., 'oalall alall & oy ya 4_\.\\), i.e., ' I saw him
twice last year'. And "l ()Y 5l slandl A BlA (£ e ySuJ\) i.e., "Allah created the heavens
and the earth with truth” (Pickthall, Y« +1:YAY),

ii. The form (Ja8). For example 'Y} dlaais (y5,385'), and narrating some events happened in
the past, e.g., the sense in the following Qur'anic text "Js~_ 1! Js& JAs 1431 55" (also in negation
which is beyond the limits of this study, e.g., ") S o) (See (esi3all, Y3T0:1 £€ Vo)),

iii. The form ((&siall &) Je Ul) is also used to express the past , €.g., 'wuedll a5 Aba SV(ibid).
He (Y 377:YY) puts this use in the following way:

S Ul 13 ey ¢ Al N CalS Ul gan ¢ samle () Gl 13) @lldg ¢ alall (Jeld) alsy S
) Al

B. Past Continuous: It follows one of the following two forms:

i.The Form (Jadl + (cllli/caual/cy/cuaa/cis)). According to Jikél) (Y+.4:YY€), this form
resembles exactly the English past continuous tense, as in the following Qur'anic text: " o\S5
33ally alal el "(©0: a1 ) . This form has already been identified by =s3all (Y4T0:Y0A) e.g.,
taal G QI Gulae WGB3, 4y 5w IS and the following line by s elegizing (24

i el 5 il Rl I IS A»UMM\O#JL?&‘
Similarly, the same tense occurs in the following instances: ' e shall ool ')l 50 23 S,
Mm\.:dh JJ.\.\ J;j\ C_ua\' and ;\M\é)m)w\dk(|b|d)
ii. The Form (Jﬁ‘ JIS1 ¥ i), This form is suggested by (2 sebadl (Y« «¥: YY), It is called " ol
¢1=m3\ M\" i.e., that which was continuous for a limited period in the past, e.g., ' J\x ¥ ¢S

C. Past Perfect Simple: The general rule which governs the construction of this tense is that it
expresses a past in the past. When a past event is combined by a relative tense taking its
reference point from the past, what happens first is the past perfect. This sequence of past events
can be expressed by several means among them are the following (the past perfect structure is
underlined):

i.  The Form (<ulad ¢ s + clad) e,g., "diall a0 30 Jeas', iie., 'He arrived after the party had
started'(See Aziz, Y4A4:1Y),

ii. The Form (culad 8 4 clad) e, a5l il 5 ah 8 443, ie., 'l visited him in his
village; he had bought a new car. (|b|d)

iii. The Form Jad (&) << + «hd) which involves the use of the verb ¢S with or without 3 | e.g.
, 'das (ol iE) (28) (S i cuy 8 ile' e, , "He lived in an old house which he had bought from
his uncle.'(ibid).

D. Past Perfect Continuous: Literature of Arabic (traditional and contemporary) has not described
yet the Arabic structure to express this tense (However, see the structure adopted by the
translator in Table (), p. YA)).

¥,¥. The Future Tenses

They include the following four tenses.
A. Future Simple: There are several ways of expressing future time in Arabic, as in the following:

i. The Form (J28 + < g/ ), €.0., the Quranic text (See (sesyaall Y410:104): "¢ galal Cagus UK
(Y: <y (' Nay, but you will come to know)(Pickthall, Y+ +7:££3) and the following line by s
bl ol G (GRRSY)) Yo e a:YYY):

el gba¥idddhy  Sals Sl LY el gai
The form Jxils is called "compound construction”; it involves adding the particle o+ and
v
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prefixing it to the Imperfect form of the verb (See Aziz, Y33A:eY). Unlike the from J=il <isu it
expresses near future (See (<3tel), Y+« AITY-Y),
ii. The Form (Jwiud! -‘:‘-‘:'UUJHJE+M\) e.g., "Aabill a5y agin aSany il 8 (a5 3l Y 4T V0,

iii. The Form («lad + 44,50 W) as in the followmg Qur'anic text includes such structure:
" e Lo ISl 83all Sl (YY) i 04) |, e, "and hath enjoyed upon me prayer and alms-
giving so long as | remain alive." (Plckthall Yoot :YYY) (See akd¥) (Y4 +3:YYT)),

iv. The Form (b + 13 e.g., "zdll g dl jpai el 13" (V: aill), je., "When Allah's succor and the
triumph cometh"(Pickthall, Y~~'k 1£0T) (See CALaYI(Y+ - 4: YTY)),

V. The Form (Jadi + quaill cilad 54), €.9., "5 O & w2 )l (ibid), and ' Jilehs o)) e
)AD'(GA}_)AA\\ ﬂio;\‘l ~)_

vi. The Form (Jad1 + k&l cilad ; 5a)(ibid), e.g.,

"aSaa 5 Ly o) (08 SEW )
An exception to this rule is the use of the particle ‘5! ', which is employed in the past only, e.g.,
MA)SYGJJ\JJ] (‘SJ\)ALAJ‘ YooV: Y'\“L)
vii. The Form (dedi + #1591 a¥) (ibid: YA+-)), e.q., "4ebill o5 pein oSl ) o) 5" (VY €20,

viii. The form (delé ), e.g., ‘sl a5 2l ', and Wl ClS 3V e, "Guedd) o5 0 soales, and
Wl ) sl respectively( esyaall: Y31e:10A),

B. Future Continuous: It takes the form (cusd + LalS)( (il¥): Yo 091 YYA), @.g., adasla Ciacal LK"
(0T eludll) "Qldall 1800 W ye laga aalily je., "As often as their skins are consumed We shall
exchange them for fresh skins that they may taste the torment.”(Pickthall, Y « + 1:A®),

C. Future Perfect: According to Aziz (Y1A%:¢9), this tense "is expressed by a perfect aspect with a
relative tense taking its reference from a point in the future". So, it takes the form of B s
JuEiay) ady le) calh H(clad) e.g., VA9 Al Jslay 3l ”usj\qa«S)uJ\ u}S.a , , "The
company will have fulfilled the conditions of all the contracts by the end of Y44+

D. Future Perfect Continuous

Literature of the Arabic tenses does not offer structures to express this tense. However, it is

suggested by the present study that the Arabic structure (= gsslv) is capable of expressing this tense
when it is used with a suitable adverbial, e.g., (By the end of thls week, I'll have been tackling this
research for three months), i.e., el B ) 13 e Sle o S g sl 138 Lless. In this way, we are
adopting the Arabic structure already identified by (s 3ll(Y472:V24) which expresses the present
perfect continuous, el o Si | and initiating it by the Arabic particle .« which ideally expresses the
future time (See also ‘;-A;M‘(\ 477:YY)). Table (Y) shows the Arabic tenses in theory.

Table (Y): The Arabic Tenses in Theory

No. Tense Traditional Viewpoint Contemporary Viewpoint
) Present Simple et Jadl -
¥ Present Continuous - o il -
Y ela i -
¥ Present Perfect - NS S
OV s
¢ Present Perfect Continuous - Seld/ Jelb (/e /SSa) /e 5) L
° Past Simple ST Aulad
(Rsiall ) Jelbli-
1 Past Continuous - Jadl (Cllin/inpal/ iy el (i) -
Jadl JIof Y -
Zhsd o oy
v Past Perfect - SN (fap g liae) Ald -
Eiad (28) cuS
A Past Perfect Continuous -

v
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4 Future Simple Jad bl 4 Cagus / o=

L) as e ) i yla + (Jadl -

Jadl 4 slaiyl oY -

lad [4 0] L -

Adulad 13) -

Jadl 4 Lo 8 ey g -

(Hsal) Jeld il -

Ve Future Continuous - Al L -

" Future Perfect - JLELY) ady ey oLk + AR 8 o ST

A Future Perfect Continuous -

" Jasl = The Imperfect (& b=dll) form of the Arabic verb. " J=U = It resembles the adverb of process in

English. " = The Perfect (=l)) form of the Arabic verb.
¢, Data Analysis
¢,Y. The Present Tenses
A. The Present Simple: It is noticed that the form used in the translation sample to render this tense
into Arabic is (J=4). This use goes with the theoretical account of this tense given by both the
traditional and contemporary Arab linguists, as in (1) and (Y):
())"..., I come to the admission ..."(Fitzgerald, Y3Y1:V).
"R LW, YA iy) (henceforth the documentation reference will use the page numbers
only).
(M)"I live at West Egg."”, p. YA
(ot madl)) b S, p. TV
B. The Present Continuous: The translator does not use any of the theoretically suggested forms of
expressing this tense, i.e. the forms (0¥ J=i), and (J=l& W), He uses the form (J=é), which is
primarily used for present simple tense instead, as in (¥) and (£):
(Y)"He's singing away-", p. YY
PR 4.|\" p. YY
(£)"you look at him sometimes when he thinks nobody's looking at him.", p.e-
" a Sl e dllia o) aley Y Laxie Uilaladl Lt p. £
C. The Present Perfect: It is represented in English as (I have done). Its Arabic counterpart takes two

forms: (<=t &), and (0¥ <d=3). The translator uses the first form and two additional forms: (<d=4),
which is primarily used for past simple, and (J=f), which is the main form of present simple, as
follows:

- The Form (<ulad $):
(°)"T've had a very bad time, ...", p. YY:

"iead LALj Cuile 2dl " p. ¢Y and

(")"I have forgotten their names ...", p. 14.

" opflend Cpns g p. Y,

- The Form (<ula2):
()"l am one of the few honest people that | have ever known.", p. 11,

" A agi e cpdll JDE sl SEAYIN <" p. es.

- The Form (Jai):
(A)"The party has begun.”, p.£V.

"Aliall fag " p, €Y

This structure, as well as the preceding one, is also adopted by other translators.(See xai zlal)
AERRFRAR V)

D. Present Perfect Continuous: The translator does not use the Arabic forms theoretically identified

YA



Bridging the Tense Gap in English—Arabic Translation

by the Arab linguists. He uses the following forms instead:

- The Form (Jadi cuis ):
(1)"I have been trying to get you to New York all afternoon.”, p.V.

" s el cadl Gl s edall Alda Jglal cuS 8 p Y4,

- The Form (J=&l < jk): Example of this use is:
(Y+) "... my father gave me advice that I've been trying over in my mind ever since."”, p.V.

" el QI3 i g 4S8 o ol e i sall 5 Jmie L Y)Y,

- The Form (Je@ Uiy o a0 8):
(YY) "I've been lying on that sofa for as long as | can remember."”, p.) V.

" SH L e Al sk sae 35,0 s e Ailina Bl g e e 8 V4,

- The Form (Jaéi Uiy e i 8):
(VYY) "They've been living over that garage for eleven years.”, p.¢).

"lle jde ol zlallelld G4 Gliie Laa 5 legle ome adl" p Y4,
£,Y. The Past Tenses: The four types of the past tense occur in the sample of the study.

A. The Past Simple: The translator use the Imperfect form of the Arabic verb (J28). This use matches
the theoretical account (traditional and the first option according to the contemporary) of this tense.
This form is illustrated by the present study by the form (<l=), as in (YY), and () ¢).

- The Form (<uls3)
('Y) "In my younger and more vulnerable years my father gave me some advice ...." , p.V.

"o Md'ﬂ‘jwmb‘bm“—“\sg\@\h@u@"p\\
(Y¢) "She looked at me absently”

il s i c ket pLey,

However, there are some instances in which the translator adopts some additional strategies, e.g.,
'Jadl u:a\' and 'd=dll + Jie e OIS, The latter is mainly used when there is an intention to explicitly
saying that an act was a habit, as in (1) and (1 1), respectively:

- The Form (Ja8i «ial)

(Ye) "As we entered he welled excitedly around and examined Jordan from head to foot.", p.©).

" L ey (e (0 g ey 3R 1 jLite el WA g p. £V,

- The Form (Jadl + fdle ¢ 05)
(") "Itook dinner usually at the Yale Club... ", p.1Y.

"o dn Aada ol 8 ellall J i Sale e S p. oY,
B. Thg Past Continuous: This tense fo]lows the form (I was doing) in English, and the forms

(C28) (llda/ciapal/ /il /i) 5 (Ja8) JI 31 Y «iS) in Arabic. The translator adopts the first form and
introduces an additional form, as follows:

- The Form (Ja8) cuis)
(YY) "He were moving a checker to another square.”, p.\ Y.

"OAN @ e A ikl adad e dadad e OIS Y,

(YA) "She was only extemporizing, ... ", p.Y).
L Ylai ) LS a5 S Sl p, VY,
(Y1) "We were sitting at a table with a man of about my age ... ", p.°¥.

" g da ) e gtk e Galai LS, g8,
- The Form (Ja8i ciaj 1)
(Y+) "l'was enjoying myself now", p. o¥.

O PINEER FERU ALY
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C. The Past Perfect Simple: It is represented in English as (I had done). In Arabic it is suggested by

some contemporary Arab linguists to take one of the following forms : [ Sad of anyf /Culad (28) <]
cilad 8+ Adulad

The translator uses different forms, as follows:

- The Form (<=8 $8): Although this form is identified by the contemporary Arab linguists to express
the present perfect, yet it is used by the translator for rendering present perfect as well as past perfect,
as in the following instances:

(YY) "I had heard some story of her too, ...", p.Y®.

"___’L@_'\.Duk_u.mu“ Aﬁ}"’ p YO.
(YY) "He had seen me several times, and had intended to call on me long before ...", p. ¢V.

&}Lohdgs@)}}u\mssu\sju\fox‘5.1\)_\51" p. ¢,
(YY) "I decided to call to him. Miss Baker had mentioned him at dlnner " p.YV.

"eliall o S (e 4,83 a8 4l of <y B YA,
(Y¢) The translator abandons this form when he uses the adverb 'J# ', i.e., 'already’. He has done
a kind of rearrangement, as in:

(Ye) "I knew I'd seen you somewhere before."”, p.°¥.
MO ] e e O 8 il il i e S8 p gd,

- The Form (s 8 cuisy:
(YY) "When I looked once more for Gatsby he had vanished, ...", p. Y4.

" Al a8 U\Sw\a‘;\ S ran Cae O g, p. Y9,
The translator, however, uses another form, as follows:
- The Form (a8l &) J&):

(YY) "Almost before I had grasped her meaning there was flutter of a dress and the crunch of
leather boots, ... ", P.YY,

-

el e sl o 5 oo g it Uinams Ll ine agdl ST o J5%, LYY

D. The Past Perfect Continuous: It takes the form (I had been doing) in English. The Arab linguists
do not suggest a form of expressing this tense in Arabic. The translator uses the following two
forms:

- The Form (Jaéi «i):
This form is initially used to express the past continuous. It is used by the translator for both past
continuous and past perfect continuous, as in (YA):
(YA) "Tom Buchanan, who had been hovering restlessly about the room, stopped and rested his
hand on my shoulder".P.) 1.

ME E e Ly aay s g3 A jal) 8 Caghy OIS 531 | LS 5 a5k 131" YA,

- The Form (‘_Sa.m + s 1alina 0lS):
(Y3) "I'd been writing letters once a week ... ", p.1°.

Mg sl OS5 e Jilu I AUS e Taline ciS”) p o4,
¢,Y. The Future Tenses

A. Future Simple: There are several ways of expressing the future times in English as well as in
Arabic (see Table (1), p.)+). The translator keeps to two ways: (J=ils), and (J=il <asw). He also
introduces one more way which is (U=l i), as follows:

- The Form (Jaélw):
(Y+) "Intwo weeks it 'll be the longest day in the year”, p. A,

Malal) L Jles Jshal I deains (e sl 23 p.Y e

¢
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B.

C.

D.

() ...,
ey il aga o, LYY,

- The Form (Jaél < gw):
(YY) "TI'll tell you a family secret, ..."

Nick's going to look after her, ...", p.Y®

,p-Ye.

@uwwdﬁiu}u p.Y).
"Jordan's going to play in the tournament to-morrow,

")

."p.Ye.
"320) 315l 8 2y sa cali Casu” YO,

- The Form (Jaéi is):

(Y¢) "... don't pay him a penny till he shuts his mouth", p.V1
Maad iy s lal g Ldial Y p Yy,
(Ye) "I want to wait here till Daisy goes to bed.”, p. Y°oY.

ORI s e caadi i L Sl o it p Y,
Future Continuous: Although this tense has not been used in the English sample of the study, yet
Arabic offers the structure (<ul=d LalS) to express this tense (See ¥,¢.B, p. 1+ ).

Future Perfect: This tense has not been used in the English sample under analysis. However, the
Arabic structure (s 3 ¢ <T) expresses it (See ¥,¢.C., p. V+).

Future Perfect Continuous: This tense has not been used neither in the sample of the study nor in
the Arabic literature of tense, yet it is suggested by the present study that the form (St ssta) is
capable of expressing this form (See Y,¢.D, p. ).

Table (Y) represents the translator's strategies of rendering the English tenses into Arabic.

Table (¥): The Translator's Strategies of Translating the English Tenses into Arabic

No. The English Tense The Translator's Strategy A Suggested Strategy
\ Present Simple Jadi -
A Present Continuous Jadi -
Y Present Perfect Jadi -
¢ Present Perfect Continuous Jadl a6
Jadl iy -
Jeliliy e ame o
Jadi Ul 5 e ame 8-
e Past Simple SCAE I
Jadl caaal -
Ul gale e OIS -
1 Past Continuous Jadi e -
Jadl caaal -
v Past Perfect SRR
Jadl o Js -
A Past Perfect Continuous Jadl e
Jadl) e falina cuiS -
4 Future Simple Sadla -
Jadl Ca g -
Jadl s -
\E Future Continuous No sample Glad LalS
AR Future Perfect No sample lad a8 51
VY Future Perfect Continuous No sample eld ¢y Sl -

" The form (J24))) refers to a noun or prepositional phrase.
. Conclusions, Recommendations, and Suggestions

]
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°,v.

V.

Conclusions:The study has reached to the following findings:

. The contemporary Arab linguistic research offers counterparts to ten English tenses. The tense
gap between these languages is limited to the past perfect continuous and future perfect
continuous. This means that the first hypothesis of the study is verified.

Y. The translator has invested the availability of the Arabic structures of expressing the English

tenses and successfully rendered eleven tenses into Arabic. Adding the theoretical findings
mentioned in (V) above to the translators uses, the study has limited the tense gap between the
two languages to expressing the future perfect continuous in Arabic. However, it is suggested by
the present study that the Arabic structure el ¢ sSlu is capable of expressing this tense when it
is used with a suitable adverbial. This means that the second hypothesis is validated.

Suggestions and Recommendations
V. A study to investigate the same gap applied to translation from Arabic into English is suggested.

Y. The findings of the study are recommended to be improved and adopted in a computational
linguistic study, particularly in machine translation.

Y. The findings of the study can be tested in some related error analyses studies.
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